The paper deals with interdisciplinary analysis of translated scientific texts that, as a rule, oppose to literary ones, in order to gain deeper insight into some main problems touched upon the different
Thus, any text translated into another language, being a secondary text, shows a complex of recreated fragments of the prior text that in the broadest sense cite it. In this way, TT seems to be a complex of correlating citations (including the whole text as an integrated citation) on a textual basis, i.e. intertext in terms of intertextuality theory.
Initially, R. Barthes, who implemented this term, saw any text as an intertext; "other texts are present in it, at varying levels, in more or less recognizable forms… (Barthes 1981: 39) ." Moreover, he indicated that text exists only by virtue of relations between texts, by virtue of intertextuality (Barthes 1989: 428) . This phenomenon, according to which "any text is constructed as a mosaic of quotations; any text is the absorption and transformation of another" was previously determined by J. Kristeva (Kristeva, 1986: 37) . These concepts form the basis of the intertext discipline.
Linguistics understands the phenomenon of intertextuality as reference, one of the basic properties of the text. In general, linguistic literature describes this property as relatedness of actual (i.e. brought into discourse) nouns and nominative expressions (noun phrases), or their equivalents, to the objects of reality (referents and denotations) (cf. Linguistic Encyclopaedic Dictionary, 1990: 411) , which in this case may be another text or prior text.
In this respect, TT most evidently reflects this property: unlike the texts of many other types show this property implicitly; this type of text explicitly refers to ST and its author. Hence, TT can be considered as intertext par excellence. Therefore, following R. Barthes, who stated that "the citations which go to make up a text are anonymous, untraceable, and yet already read: they are quotations without inverted commas (Barthes, 1977: 160) ", the fragments of ST recreated in another language can be well determined as multilayered polycomponent units of translation and/or, at the same time, intertextual units or citations. Ultimately, the whole TT, as any other text, is suggested to be a citation of ST "without inverted commas".
The nature of these units and the extent of their transformation, according to which they are categorized below as core and peripheral class members (based on the prototype theory), provide an interdisciplinary approach to the study of such kind of the discourse product as scientific translation by specifying its linguistic characteristics in terms of the metalanguage different from that of translation theory. Notably, nowadays, such kind of approach becomes increasingly applicable in linguistic studies as a whole and translation specifically (cf. Nord, 1997; Halverson, 2002) . As C. Rundle points it, "groups of scholars, the majority of whom would probably not define their research paths/careers in terms of translation, are tapping into an interdisciplinary potential that the study of translation offers in ways which do not appear to be taken up within the normal confines of translation studies and within its conventional methodological frameworks (Rundle, 2014: 3) ."
Theoretical framework
Both translation and intertext studies take into account differences in literary and non- In the intertext aspect, any scientific text is a transfer from the known ("old") knowledge to the novel one (cf. Cherniavskaia, 2000 Cherniavskaia, 1999 Cherniavskaia, , 2005 Cherniavskaia, , 2010 , and as a whole is more diverse in the representation of intertext compared with the scientific discourse. an optimal similarity between TT and ST that is maximum possible under specific conditions seems to be a relative value (Garbovskii, 2007: 213-214) . In this case, the modern translation theory mostly uses the term equivalence instead of exactness, since, the items and quantities of the same value and worth or in any respect consistent with others and capable of expressing or substituting them appear to be equivalent Due to interlingual transformations, the sentences modified in TT can more or less differ from the core criteria; hence, depending of the degree of transformations, the category structure requires allocation of additional non-core areas expanding its range. The units which lacked at least one of the above core criteria we categorized as near-core or peripheral.
Discussion
As a material for this study, we used multiple abstracts and their translations included into the issues of the scientific journal "VESTNIK 
